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Sprawozdanie statystyczne za miesiąc październik 1927. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour octobre 1927. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie '). 


Ciepłota powietrza według Celsjusza Średnie Moyenne >. >| Kierunek i szybkość wiatru w km/godz 3) 2 SEE SS al RE 
Temperature en degrés centigrades ele 2s. p —|6 3 E| Direction et vitesse du vent en km'h.*) OER SS EF 
"= EL ESE), + Joy || ie, a Ni = es 
Dzien godzina — heures A at 8 EZ z a= SME e SW È 456 5 3 ERIE godzina heures E Së E E = e 
NZ Niom, + 23. ©fpy 20 3% Z ko Raj Ge KD" rs RY az 5 
Jours 7 2 9 | NE ŻE a Seles BES SARE Ke 7 2 9 ER ga zB 
zz pe ee ea E rz are ee) N je) oo x 
rano popołudniu = Ę EE JS ZES Ee SR BĘ E gus 8 5 ss rano AR: R ar BE S Cl godz. 8 rano 
matin aprés-midi ek = [Oza È is EJ zając. ged SN AJ a= matin pepenuenitt c ORUNI ek, WW a&h. du matin 
1 1065 11:4) 11:34 158 9:8 | 45°79 8:83 9070 10:0 0:0 | S. W. 6 W. 9 N.W 1 460 | Mg. D 198 150 
2 10:74 151 C er ` Jee 105 46°16 9-10 810 100 0:4 |N. W. ON. W. 2W.N.W. 0 - —210 150 
3 Sal 1 1527 96 168 7:4 | 43:00 8:50 860 50 OPS) |} Ss E. 0 W.SW. 20 W.S.W. 11 244 | My. D. | —207 150 
4 53 103 91 4 11'3 4:4 | 47-00 5:57 693 6'0 69 |W.S.W. 14 S. W. 2005S. 9. MA, Wl R 215 140 
5 70 8:5 638 102 53 | 45°70 5°63 74:0 8:3 1:4 |W.S.W.11 W.N.W. 18 S. W. 6 - —217 130 
6 pi 69 54 97 48] 47:55 6'07 86°3 9:7 2:4 | S. W. 14 NN.E. 10 W.S.W. 4 1:60 My -220 130 
7 2a LE? METĄ LIES 21 47:80 5°20 71:0 4:7 7I E W. A S.W 6 W.S.W. 0 - Mg. —226 124 
8 65 120 79! 125 5:9 | 51:30 6°23 747 WI AI ESNIESZNN JE 18 N.N.W. 1 — R. —226 120 
9 ik Siet ESCH 122 5:2 | 55°48 5:70 TDS 70 21 |N. 0 W.N.W. 6 E. 0 - R. —225 120 
10 319 129 OW 132 %5 || SE 6'27 79:7 33 7:4 |S. W. 4 S. W. 4 W.S.W. 3 - R. Mg. |—228 110 
11 277 155 9:78 1537 1:9 | 4802 6:60 78:0 4:0 7%4|W.S.W. 3 S. W. 15 W.S.W. 10 — | Mg. R. | —231 104 
12 71 81 6'3 Bo 60 | 4859 5:93 783 10:0 08 I W.S.W. 9 N.N. W. 10 N. W. 6 0:10 Mg. --235 100 
13 1:4 8:3 21 8:7 0:8 | 48°21 3:97 67:7 164 91|NNW. 1 N.N.E. 6 N.E. 4 - R. —235 100 
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16 49 93 63 9:6 45] 41°21 6'37 873 Wo 36 |N. E 16 E. 24 N.E. 10 0:49 | Mg. D. | —242 90 
17 GP PDP TU AMIE 62 | 3636 6:50 187 80 GOMES: 1 W. SW 13 S. W. 3 0:21 | Mg. D. | —244 88 
18 108 135 8:7 | 13°9 8:2 | 36°55 6:23 650 83 Anise We 13 W.S. W. 32 W.S.W. 3 1:35 D. -244 84 
19 6l 129 8'1 || 12-9 53 | 41:55 5:77 70:3 7:0 7:6 | S. W. 215. W 9 W. 4 — | Mg. R. | —245 80 
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21 8:5 9:5 65 | 10:3 62 | 47:10 6'80 84:7 83 0047S. W. 418. ONE 0 0:20 D —248 80 
22 65 139 999 1471 5:3 | 41°82 ABIT 793 OS 34 |N. W. 0E.N.E. 14 E. NE. 7 — | R. Mg. | 249 80 
23 919 17:2] 1294 179 85 | 30°25 7:93 72:0 9:3 33 JE. N.E. 6 S. W. 8E.NE. 8 5:62 R —252 80 
24 50 107 90 | 12:9 3:4 | 3448 6°37 TPH 50 2915. W. 61S. 8S. W. 23 S. W. 23 0:50 D —252 74 
25 65 EW 63 9:8 5:3 | 45°84 3:57 743 80 1:9 |W. 20 S. W. 24 W.S.W. 8 - D — 251 78 
26 106 153 113) 15°6 67 | 45°50 8:03 74:7 T3 26 |S. W. 13 S. W. 21 S.S.W. 4 - — —243 78 
27 Gomer.» 103 | 175 5:9 | 44:99 7:77 790 63 SPES. W. 11W. 5. W. 23 S. W. 0 — Mg. —241 7:4 
28 1030971579 7119 y 194 91 45:43 WADY, 67:3 40 68 |S. W. 7 W. 34 W.S.W. 6 - R. —246 72 
29 591 2034 13°49 20% 52 | 44°60 6°87 65°7 20 72 |W. S. W. 115. W. 16 S. W. 14 — | R. Mg. |—248 70 
30 79) 134 69) 138 66 | 49°38 6°67 767 07 74|W.S.W. 8 S. W. 20 S. i — R. —252 70 
31 |-07 135 72 | 155 —1'3 | 46-97 6°03 81:3 23 77 |N. E. 0E.NE. 7 W.N. W. 1 Sz.Mg. | —255 70 


1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de I! Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


1) Od 0 — 10 } "ty. pogoda zupełna, 5 H zachmurzenie połowiczne, 10 í zachmurzenie całkowite, 3) N Północ (Nord) E Wschód (Est) 
De 0—a 10 serein, l mi-nuageux, \ nuageux, S Poludnie (Sud) Ww Zachód (Ouest) 
deszcz, € śnieg, szron < grad krupy mgła rosa, błyskawice, burza. 
4 = H , , i me 
) D. pluie. Je: neige, RK gelee blanche, Gr, gréle, R grésil, £- brouillard, R rosée, i éclairs. S orage. 
Mr. — Mróz. 5) Wedlug wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 =- 198°963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
s froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule: — l'altitude de zéro 198962 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Liczba zezwoleń na budowe — Nombre des Liczha zezwoleń na użytkowanie 
permissions de båtir Nombre des autorisalions a faire usage 


W oddanych do użytkowania budynkach jest 
Parni les batiments pouvant étre utilises 


| w tem na użytkowanie parmi 
R | w tem na — dont POM e | lesquelles uutorisations à faire usage E SS si 
ve A" E ra E E id 
d [es Fel » | 26 A. e Zbszekeects S g & J53 R | è 
Dzielnice x UES | 2. JSYSEŚ | SĘ) > s] JE eel ge] ile lee] EE) 3] 5 
melt ED SC GC KEEN | PEE VCE Rz 5] KK ECH E S E | | 
Quartiers WEIEREN RN EREECHEN Pa Se E | 
| |Eze] Fe RAG ETO oboe | | CH KC Cer KC . | = | Soe legs sę 
e JEŻ ódżlos= Sem SE058]| e Los lschessp ss] s | 2 | EE] 2 jes 3 2 
Ś BQ) SSeS ess ES, te] $ | SESE 285) Zeil S =o.) |= 3. S 
ka wä 2S ow de vý Ge 5 z ES STV G a ls z vu E = x 
© lecshrelsez ce (sate | & IESIEE Syl es] E * Ee toa as 
oO £ a vi E Sie E bz eres ZA KS = SEZ ý = 
EE SES ER SSC Gë 
Ogółem — Total general 51 26 6 1 16 2 — | 25 15 2 4 121 247 84 107 1 8 i 
L Śródmieście . . . 1 - — — 1 — — 1 — 1 3 9 3 3 — — — 
M Se SW... <$- — - = = = = = 
I. Nowy Świat . . . == — — = = - — = — — — — — 
IV. Piasek . . . . . 5 2 1 — 1 1 — — — — — — — — — — — ~ — 
woKleparz. . . . . — — - — — - - : 
VI. Wesoła. . . . . — = a 1 1 — 9 16 5 2 
VII. Stradom . . . . -- — — - 1 — 3 — — — - — 
VIII. Kazimierz . . . . — = — = — NE = S = 
IX. Ludwinów . . . . — - aa — — - — — — — — — 
X. Zakrzówek 5 3 — 1 1 — — 1 — 1 — 4 4 - 4 — = — 
XI. Dębniki. 2 2 — — — — — 2 1 — — 1 2 6 3 2 — — 
XII. Półwsie . 2 1 1 — — — 1 1 — — - 1 2 1 — 1 
XIII. Zwierzyniec |. 3 1 — 2 — — 1 — — 1 — 1 i — 1 — — 
XIV. Czarna Wieś . — = — — — - 
XV. Nowa Wies 6 3 — 2 1 — — -- 
XVI. Łobzów . 2 1 — — 1 — — 2 1 — 1 2 4 2 3 — — — 
XVII. Krowodrza. . 4 3 =- — 1 — — 3 3 — — — 64 134 58 50 — 2 — 
XVIII. Warszawskie . 2 1 — 1 — — 2 2 — — 4 6 — 4 — — — 
XIX. Grzegórzki 5 2 1 — 2 — = 4 3 — — 1 16 31 8 16 — 2 — 
XX. Dąbie 1 1 — = 
XXI. Płaszów 2 2 — — — — — 44 2 1 1 — 4 13 3 4 — = - 
XXII. Podgórze 11 6 1 — 4 — — a l — 1 — 11 18 2 10 1 2 — 


III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans Fćtat des propriétés immobilières. 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Ilość i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Przyczyny zmian 


Razem — Total 


Es, Dom — M E 
Causes des changements = JE ZS — e 5 g k — = = 
ef cei ded VP 245944 is === y SslsSlSlezl>l Sls 15 [a] / SIR 
z GER a) . i EF Ea tS A a te i> a e A a EA 1x A 1o< 156 bd Ź A 
Ń 27% mier, — etage(s) 


Kontrakt kupna Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 


Egzekucja Execution S 
Smierć właść. — Mort du propristaire 


- Total 


Y LE 
| GO 


Razem 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna z końcem roku or w tem mężczyzn kobiet ie chrzescijan żydów 2 
S SE S 3 - 0.19%: : 84.914 E J 0 zydo 7 
Population civile a la inf de "année e y compris hommes femmes 105.282 chrétiens 142.55 jsradlites OBJĄĆ 
Ogół: małżeństw p urodzin skonów o skonów bez obcych 
: nir À 232 338 A AE e s 
Total général: des mariages des naissances des décès des décés (étrangers exclus) 
Cyfra: malzenstw urodzin i śmiertelności ogólnej śmiertelności bez obcych e 
; 3 | s. ŻA 33 os | 17:40 elności bez obcych +, 
Taa? des mariages ei de la natalité i de la mortalité totale "7" de la mortalité locale 12:05 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes eyv 
Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 


Wyznanie mężczyzny 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat.  cewangiel.  mojżesz. inne hee wyzżn. 
cuth.-rom _gr.cath. proteste — mosaïque aulres ` Sms conf, 


Ensemble 


Razem 


Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 
celibat. veuves divorcées 


Razem 
Ensemble 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 201 1 f 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . Wale. Cźlibatajre 188 4 


— 
< 
nN 


Ewangielickie — Protestante ; 

Mojżeszowe — Mosaique . . . . Wdowi — Veufs 

Inne — Autres : : 

Bez wyznania — Sans confession : - Rozwiedz. — Divorces . 


> 
ee Le 
mop w 


Razem — Ensemble . . Razem — Ensemble | 


2) Urodzenia'). — Naissances’). 


Żywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nes Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 


Wyznanie rodziców général iles naissances 


ślubni nieslubni Ravan ślubni nieślubni 


iZniat j A trojaków 
légitimes llégitimes Rn légitimes illegitimes bliźnią deux jumeaua | 


trans 


Cir- GA Dz Razem 2 chł. Żdziew. | chł. I dz. 


Confession des parents - En- kb 
Chł.-G. Dz.-F, | Cbł.-G. DEU zembielch-G Dz.-F. | Cht.-G.! Dz.-F. "`" ` Ensemb. | 2garę. 2 filles I gary. 1 f.| jumeaus 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. 
Ewangielickie — Protestante . 
Mojżeszowe — Mosaique . 

Inne Autres : 
Bez wyznania — Sans ‘confession . 


Razem Ensemble 


') Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
‘) W tem 9 chłopców i 6 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 9 garçons et 6 filles issus de mariages israelites riluels. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décès (mort-nćs exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 
Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. }. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
Ben cha cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaigue autres inconnues Total 
Mf 4 p EE ee PHY Ee EE et 
Niny eaat a a a|.4i 54 105 | sh Soe) — WË SF2TEPEG Er, 
Małżeński — Mariés . . . . . . . . . 50 81 | 13 5 22 — 67: 36j]| 103 
Wdowi — Weufs Zug . .... . M 6 J 40 | 9 9] 18 | -- | 15) 43] 58 
Rozwiedziony — Bok: „120 ; 2 = 1 1 
Niewiadomy ~ /nconnu . 
Ogółem — Total T10 faj 229 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


Przyczyny Smierci — Causes des décés 
LES? H = L 2 T © z LE we: à rat = TT 7 x 
“jl ia lt SiS te r. KR z ra 
Si z 4 [= LERE- Z Z E 
S lS edin |SJE SES E A SERE ae 
e e = e EN H ~” = © Ze <= ~ < ER Ka 
Wiek, płeć si Të Six (Zle (LE) ANE = BE kel SiS 
R Slak 5] EJ ES © Fafo] trecket Të FS) Jee LEI ZA | 
WEG zamieszkania | (te el slsièlelelE las [Se lesiel |2 i? BER Ą 
1 miejsce zamieszkania Ne A e St Src BS hs LT == nt SS = = ube = 4. E z è 
= = =|=sjglz] s ~ = £ ‘ om = GU e 
Jg: Si (S See Lait e RSR E reie Ets Elei is £ 
zmarłych ARJ Si Sie SUS esse Seis EI SSPE jee Le Slo H=: È S 
=i A =i Bv ZZS Sais CZ AISFEGS © ES EcL SNo = v E 
==) 8 u SIE ZZE Z w > 5 EM P> BI bse EMO ae ZZ WZ s I = 
E 5 w = = st E Is Sit] e aal Si Priyo- 3s |-< = Siu 
GG AM = 5 s | U wk e Fog z — 5 V 5 o a c Se 
ath os = £ s 1 15 JS] laris S SI) „|= ES 2 Qn o R Bert z „IQ m 53 
cht =| Psin IS lasi S S ete Sit Aea SEESE i kalS] TERS 
oles eS (SSE oj 30 RO F 28 (OE Sig lS) eS eS Joa SE |e Sl.) RO 
Age, sexe gas SQ PSig ZS Ers 5 FFs eS 5 SRN eis oO Ses AŚ 5 BIE| | 
Se ie M Z Lë, e BS E a Saye ECL ses Jaa ELSE) | EPS E 
AN Ely M A xS oF s sz Fssqgea of ZA Zi si Sad SIX 53 
td icile d Z, uz 3 a GR Gë So SEZ Se > © — | 51/8 re | E a e AT 
e omiciie des S à Sten ig NE SoS ERNE S NG = SUE CNA KA c” ką W) HED ONE 1s 3 
~ » Ss 6 BE Zei a) à m se zl ot EE > i = 
IE SS RECESS 2 Fi = E ees MAL PS ESE StF OAs Wo. g = | Py = 
décédés m Z 35 5 z) 2] alre sg $ Ope micro aly E aT „EZ E SEC "oZz S x» Z 
e Si S 2 Sot) 59/32! | ares Ev w Z ĄSZ= RE" © U KOGO b O NZ O mh) 5 
5S) im SME SS Sig ele ORS ets CRS een Foe F855 RURA E Po 
tx cpu Gelee o o Ee daj $ OE Oma 2= Na Ses be E SVs Seale 
c E K 3 SI ELE JHOR RICH E © W Bibi Së ei e 
GIE -- 2 yo ao E elg S SSE S o oS FE eg ety ge FSH ZB" EE 
ary GL Of hee) SLOLCEN| Skak=l=io gS) "LEJE *JS|2| 2] 5 “foie ie Shei lho "oj o “Polo eit) 5 = 
A 5) aletli ROEFS eS bei sires OLE Yarsrsia ISS Is |olafsj=s iSig |2eh8i2ialgi E 
EE EE "= |alalniE (SS R (BARE ët [cle cia Etsi = 
aj 2) jo) ©) e Zb IE] WJ (SI Kr SIE) SJ 724 IN a) sie SNNIE Oz N BiN (OE JektiekoLEbe Se 
(©) 
1 213/4/576/7/8,91011 12 (1314151617 18 19 202122 23 24 25 26 272829 30 31 32 3334 35 36 37 Si 
M — H. | 2 — is) —j1515 214— 321 9 -1 8 4/35 5 2] 1] Ą 2 -17752 | 141 
Ogółem zmarło K. —F.|3—— 2— 2 — 2712 1 216— 525 8 — 7 4i 1 2a! 4.113 2/3061 Hy 138 
Total des deces = 
Wein gp Ep, = ee eT 1 | s Mo 17 -hs 8) 3 6) 41245 1) a 2) Dida dee FZ 


Ensemole 


miesiąca wł. ¢ ChŁ=G. 


0 mois inal. 4 Dz.—F. |--|-|-H=|= - — 1 = = = H = = 2—— — | 4 

0—1 rok wł. Shi AG. — — - ~ 2 14 1 4 — a 1 16 

an incl, Dz=F. — — — -— 2—— — — 54 1 1 1 — 2 2 14 

wa ts ab. | Ch. G. E ES — 2 1 — = - 3 5 

Di eg Dz F. ——— |]- 1 — = = = — 1 — 2 — — e |= 6 

lat ,, Ch G. — — H A-— - — - 1 

h Sogo GŁOS | Dz=F. 1 1 — - 1 il — 1 5 

10 - 15 larma Chł e - D? - 1 2 —| — 6 

GSA” t Dza=F. = - 1 l |= I = = - 4 

een (rege | M.-H. 1 1 KE 2 — 3 1 -— | 5 1 1- 23 

MAGÓW". Kack 3 ; 3 6 ] 113 1 - 1 1 21] WI E 25 

e Git = M. H I = 45 2 E E E E Wa E E IF 1 2 Ir 3 32 

eae ee ee A E a 2 7 6 be EEN NE: 

50—70 Ur | Mare. — — 45-—-—10— 1 8 7 —— 1 1 — 1 1 1 4 44 

di ans ,, EE — — Wl) Sy] 3A 21 7 492111 1 ] 2 2 34 

nad 70 lat "Mme: za SS Ge = 1 2,2 — 1-2 1 = 6 - 14 

ut dessus de Flans=l, K—F. - — l 217 4 --— H 32 25 
wiek nieznany M. H. 7 =A= = i = JAF" 

ave inconnu KF. 1 — - 1 -- =- 2 


I. Śródmieście 1 4 2 1 1 1 -- | 2 - 1 13 
H. Wawel -- - - - - - - -- D 1 
III. Nowy Świat = = ! Cat LPN 2} 1 = = U 
D IV. Piasek - ly 2 2 1 Ilyas 2 11 
ER V. Kleparz - 3— 3.2 1 12,7 1, — 2— | - - 2- 2- 19 
as VI. Wesoła 1 - — Ga - — J- 2 174 1 1 — 1 — - SEA TE 18 
ST Vii. Stradom — = = —| 1 — 1- t- — ——- 1 — 4 1 2 1- 9 
Gw VIII. Kazimierz A 5 4 116 7 1 1 — — 1 1414 AAH we: 38 
=. IX. Ludwinów 11 l = 3 
z = X. Zakrzówek —~——— ie |] - - = — — — - - — — = a) = = ] 
=~ XI. Debniki _|-- ? = 1 JI 5 ER 
25 XII. Połwsie — — —- - — 2 i — 1 — | - — — - — 11- H 7 
AB XIII. Zwierzyniec |- = S z x Y= T > ENT IS ee PTZ TPA | R 
z = XIV. Czarna Wieś Z=MEFE sg ke bes He — — -—— — = —|- = - = 1 
E S XV. Nowa Wieś AA Ee E 4 be Ge es ks bk — - — — — — — — — — — AF 1 
me" XVI. Lobzow —- — — — —|--|-1- —|- — - — — =| = - |--] = | H-A- 1 
c = XVII. Krowodrza 1 1—- 1 | - 2 1 — - 1 I =| ECKE | 12 
SE XVIII. Warszawskie — — — =" E 2 4 
RZ XIX. Grzegórzki -|--|-— =j 2 de EEGENEN — — 1 5 
d X XX. Dabie ——— —|- — - |— — = 1 — — - — = 1 
a) XXI. Płaszów =! — -FF JET WU JEFF Ee A 2 ER g 
XXII. Podgórze 1 41 i e 1 li / 2 2- I 1 1 24 
Razem Ensemble 18 7 435 17 IV 7/4 6 1732-43 1/7779 AA Er 191 
Z tego zmarło w szpitalach : p e f i A 
Don! decśdes dans a Aépitauy (RETEkZU TSR" r 193 3 4 | ` 4 1 RARER AE C 
ege ge 
mmi h E 2 gmin sąsiednich 4 i 
RE 3 des communes voisines le i E AUF a A f l D HÄ p 
575 a 5 z innych miejscowości| . d ; 5 
GER "Ee AA 2--— 1—-)--—— 111 9 = 412— 1 9 -- 3 101 3|3-19 1]1] 1]24923 18 79 
e? Es Razem — Ensemble | 3———— 1—--|-— 11310— 412— 1 11 -J4 Lit - 3135739 114 172 939 88 
Z tego zmarło w szpitalach 1 ‘ 310 1 y 
Dont décédés dans (A hópitaux <P ie : OKEE m LSA E d Es WG let ea fe 61; E 


y A DH H ` H DH - H DH — H 
') W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne wodowstret nosacizna waglik ` ` roza zapalenie ropne tkanki podskórnej 4 
} compris meningite cérébro-spinale épidémique rage morve charbon ćrysipele phlegmon 
posocznica posocznico-ropnica ropnica tężec a obrzęk złośliwy ropien dur powrotny kiła promienica 
septicemie septico-pyohémie pyohemie tétanos ~ oedeme maligne ubces typhus récurrent syphilis actinomycose 
gorączka potna ospica zapalenie szpiku kostnego 4 gnilne zapalenie gardła letargiczne zapalenie mózgu choroha zakażna nieoznaczona. L 
suette varicelle ostéomyelite | anginu septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHOD — VERSEMENTS ROZCHÓD REMBOURSEMENTS 


w tem dont w tem — dont 
Ogółem j Ogółem i 
gotowka papiery gotówka i papiery 
Total argent comptant titres ef valeurs Fatal argent comptant titres et valeurs 
ZŁ. gr. Zł. gr. ZŁ. gr. Zł. gr. Zt. gr 8 ZŁ. gr. 
4,189.029 37 3,684.702 71 504.326 66 3.998.030 92 3,509.071 10 488.959 32 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJWODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


dziennie par jour NE stanem abe s ] | l na PORE dobę 
w ciągu miesiąca f 8 Z pó litrow, w ciągu miesiąca średnia dzienna Tera 
: Srednia najwyższa najniższa d of W 
SK Z | moyenne maximum minimum ; i ya Wee, d 3 
i y ; en litres, par téte en litres, par tete 
w metrach sześciennych — en metres cubes ŚR w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 


872.965 28.160 31.984 24.008 140:8 873.064 28.163 140-8 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
; » Ogółem F m 8 ? na potrzeby własne TAE ą 
Quantite de gaz prodnite E ‘eal do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne ei s BER strata — perte 
n genera podr Meclatrave public pour les besoins particuliers POUT °° PrOpre ge 
de l'usine 
w metrach szesciennych — en metres cubes 


670.770 670.800 134.575 460.962 26.775 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’électricite. 


i — ATE Innych aparatów ` Des autres e 
Liczba Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs e Ogółem moc wK. W. 
2 Eo i połączeń instalacyj WE L moc w K. W. d moc w K. W. ; moc w K. W. 
Stan Situation domowych di M liczników liezha s A liczba Noce SE liczba Banco cii En generał, 
des brum O. Ce des clectrometres| nombre PISS oe Ae nombre / nombre ` DI" p puissance en Kw. 
chements installations Kw. Kw. Kw. 


Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca Situation 3349 26234 22878 483836 20708-00 1803 1007747 478 517:40 31302 87 


a la fin du mois dernier 


| || | —„>DLAA2 E 


eT 
oa Gab SSC 35 650 1239 5802 353°16 50 200°44 12 35°29 588°R9 
ER s 
Gesi ubył 
D LES s . ` 9 ft 
SCE SC 102 899 2197 114-43 19 17°85 6 7°25 13953 


Stan 2 końcem miesiąca sprawo- A x Gy 
zdawezego = Situation é la fin du 3384 26782 23218 487441 2094673 1834 10260:06 484 545°44 31752:23 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


Geh Ze TER yal oj S Parmi lesquels sant sortés 

rrzybyło 

Pozostało w A mie- w tem — dont : 
przez wydanie f 

rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
gminie przyna- 

leżności 

remis @ leur fa- 
mille, à leur 

4 tuteur, ala com- 
competentes mune d'indi- 


genat ` 


z poprzednie- | sjąca sprawo- 


zed przez oddanie 
go miesiąca zdawczego 


do przytułku 
lub szpitala 


przez wydanie 


przez wyszu- 
władzom 


pasowanie 


Ogółem przez zwol- |w inny sposób | Cem miesiąca 
Restes du Entrees au nienie 


} ; i estes a la 
mois precó- | cours du mois dune autre R 


relaxes maniere fin du mois 


En general remis aux 


Oe transferes dans 


refoulement les asiles pu 
rendu hôpitaux 


dent du compte- autorités 


mężczyzn 


8 
E 
Ę 
S 


mężczyzni 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
mężczyzn 
hom mes 
meżczyzn 
meżczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 


kobiet 
femmes 


nw 
3 


— | mężczyzn 
x | hommes | 


© | femmes 


P 
S 
5 

“< 

1 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków Liczba przypadków 
Nombre des cas Nombre des cas 
Rodzaj przestępstwa = r Rodzaj przestępstwa E b 
S S E ER $< 
Genre des crimes et délits E ae Genre des crimes et délits CJE zł 
E SE Z ŻĘ 
3 d. i -S 
Ogolem — En général . : : : ; 4235 4003 Wymuszenie -- Chantage ; 1 1 
Zdrada główna — Ee E A ; 86 86 Sprzeniewierzenie — Abus de GO OEE l 15 1) 
Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes el dalits politiques 5 5 Paserstwo — Recel d ; 5 5 
Bunt i oporZwladzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i towarowa Genre! $ 5 5 
autorités publiques : ; - Hazard Jeux de hasard ; 1 1 
Inne przestępstwa przeciwko władzy A Res et delits Potajemne gorzelnictwo — Dictillerieeselandeaines d = 
contre les autorites publiques ` 40 40 Klusownictwo Braconnage = 
Przestepstwa urzednicze Crimes @ délits de la part ides Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contraven- 
fonctionnaires d à tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 580 580 
Szpiegostwo — Espionnage . À ; A ; ; - Przekroczenie przepisow sanitarnych Contravention aux 
Dezercja — Desertion i : 3 3 ordonnances sanitaires 890 890 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskow ej państwa Autres Przekroczenie przepisów handlowo- administracyjnych Infrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat tions aux cae ments d administration commerciale 282 282 
Zakłócenie spokoju publicznego Troubles de l'ordre public 8 8 Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw GH de crimes ou de delits de presence a la police : 13 13 
Przemytnictwo — Contrebande 3 a 3 3 Opilstwo [vresse A 301 301 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 87 87 Przekupstwo — Corruption f 
Spekulacja walutą — Specułation sur les monnaies — Przywłaszczenie — Usurpution S — — 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów One — Falsification Dwużeństwo — Bigamie ; — 
de monnaies et de titres . - Krzywoprzysiestwo — Faux- serment : 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions ; : e : - - 
cuments et de preuves ; S x ; 1 1 Podawanie alkoholu w czasie zakazanym Vente de l'alcool 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification GE sceaux., — dans le temps prohibe' ; : i ; e : 15 15 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Fałsification des denrées Awantury i zakłócenie spokoju nocnego Tapage et trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju Autres falsifications = de la paix nocturne 184 184 
Rabunek i rozbój w bandach ~ Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych = Con. 
par des bandes . ; 3 ; ; é A 5 = travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny Pillage et brigandage simples — a moteur . ; 113 113 
Morderstwo i zabójstwo w bandach  Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes : : o : o : ordonnances concernant les voitures de louage 262 262 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . e : > : d e 1 e ll ordonnances concernant les bicyclettes 78 78 
Dzieciobójstwo — Infanticides : i : ; 3 : — = Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia zycia Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées : 151 151 
tion de la vie . d 5 5 ; : . e — — Kontumacja psów — Contumace des chiens è 21 21 
Podpalenie zbrodnicze — /ncendies criminels A - — Dreczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 17 17 
Stręczenie do nierządu Proxenetisme ; 4 4 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tłe seksualnem Crimes et delits sexuels = ordonnances concernant les chemins de fer 67 67 
Inne przestepstwa przeciwko moralnosci — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
delits contre la moralite . í "= 34 19 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała —- Blessures . : é : 4 : 57 51 voitures ; : 173 173 
Spędzenie płodu — Avortements . : ; d 2 2 Tamowanie komunikacji — Endiguement deta Se 95 95 
Porzucenie dziecka Abandon d enfants d : ; : H 1 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem Traite des blanches — reglement des thedtres ; R ; ; 3 3 
Swietokradztwo Vols dans les églises : - Przekroczenie regulaminu tramwajowego Contravention 
Kradzież kasowa z wlamamem — Vols de coffres- -forts avec au reglement des tramways . 5 5 
effraction . 1 1 Wykup towarów poza targiem — EE 
Kradzież kolejowa z włamaniem — JOB ać ef fraction dans dehors du marché . A 21 21 
les chemins de fer : j 2 Nieprawny handel — Commense éllégal E 24 24 
Kradzież kolejowa bez włamania Vals SE hee, Przekroczenie przepisów ustawy © czasie pracy w eda 
chemins de fer . e 7 5) Contravention a la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieże z "włamaniem — Autres genres de dans le commerce. , 
vals avec effraction . S S à e 64 26 Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques / 61 61 
Kradzież kieszonkowa - Vols a la tire ; 46 14 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu Vols dans les champs » les fis 8 8 truction et dommages concerne le $ 468 de la loi penale 16 16 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit - 
de fils telegraphiques et telephoniques < — — Przekroczenie godziny policyjnej — E corcernant 
Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de There prescrite par la police Ą J 3 ; 17 IŻ 
vols sans effraction . . P X : A : 242 134 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
Kradziez koni Vol de chevaux . , e R — nances concernant les permis de port d'armes 3 3 3 
Kradzież bydła Vol de bétail |. : : ; : — -- Niedozwolone produkcje — Spectacles PR ; 3 3 
Oszustwo — Escroquerie ; : ; ; i 80 55 Inne przestępstwa — Autres délits ; 31 31 


XI. Pozary. — Incendies. 


W TEM POZAROW — DONT INCENDIES WZ 


>» a 
z O T = 
o 4 3 E K [e] s 
z „ | wybuchlych w budynkach de bâtiments | wybuchłych z przyczyny —- causes des incendies| ‘8 = = ~ N 
Wé 2 = e -< = 
Bs | She ` = ey |B- z Ta pas 
Ca = = = bd z z ar) Fa — = a © = S 
X S R $ krytych ma- i '5 A = © ‘ S . LĄ. d E £ £ z 
HE S terjałem z przeznaczenia aY E E Wi a z e et. za z Di 
$ S =|“ A Ą S S S FA S SE Eo) e 2255 gt < N 3 
Rodzaj pożaru a R © converts de Pur destination EE oa = S A S a S 3 E : : as: 
= a | materiaun © © 5 E LG se gis u a g cd <i = = 2.2 + 
Nature des incendies oe] | aS as Sof 2 EL ot ‘FS Ź Eyes 
i i STN TA E = o esst E aleucel ve .| 53] ee Z SE 
as |l Eet om ESÈ oo, E a ai PES EES) a Tee E = IE A7 
ZĘ = S 22 E 8 BGKEIE| 5 » | 575 SEN Sees Be 3 A> sz = s = zg Së ey z 
S EJ on) ta KĘ Po = U ag Fo” sale = '= SC = 4 d 4 D IEN = 
SSIS eek es | Selig PE) ee) e” F ekg = d SS Se, ee] st Etg 3 
O Z BEE GE BR FETT EZ|JES E 2 | Ę Erja ES | ea bes | o 3 
xt ures = S a2 LIE = 8 = Ę = N ae Sa = z = SE SAAS U 
ai os RE E s hed z 3 "ls = Si * M2 4 ao BS 
E tej = ~ => = e a = = z Si 
Ogółem — En general TIRE SB EBU ES me A? a= 1 1 1 5 | 20.325 
5 razem — total 1 1 1 1 = - 1 - -— —- 1 1 3.000 
> wewnetrzny — interne = — | 5 [Z = — 
E dachowy — toit 1 i ee 1 A 1 
== kominowy — cheminée = SS e 
SR inny — autre > = 8 = 
ad 
SÉ razem — total 6 -| — - 
<< 4 
£2 pokojowy — chambre 1 
EE) sklepowy — boutique 5 
zę piwniczny — cave 22. || =| BB EST = 
"8 3 D 
GB inny autre 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


Typhus exanth. 
or, zak 


Dzielnice — Quartiers 


Błonicu 
Diphterie 
Róża 


Płonica 
Scarlatine 


Ospica 
Varicelle 
Influenca 


Dysenterie 
Chotera usiat. 


Odra 
Rougeole 
Dur osutkowy 
Krztusiec 
Coqueluche 
Czerwonka 


Cholera nostras 


Zapalemi 
Inne ch 
Autres aff. conl, 


Dur hrzuszny 
Typhus abdom. 
Cholera azjat. 
Cholera swojska 
Gorączka potag. 

Septiecine puerj. 


I. Śródmieście 
Il. Wawel . . 
JI. Nowy Świat 
IV. Piasek : 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła 
VII. Stradom . 
VIII. Kazimierz 
IX. Ludwinów 
X. Zakrzówek . 
XI. Dębniki 
XII. Półwsie 
XIII. Zwierzyniec . 
XIV. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wieś . 
XVI. Łobzów . 
XVII. Krowodrza 
XVIII. Warszawskie 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie . 
XXI. Płaszów 
XXII. Podgórze . 


lwn=amnotunl n 


— 
1 Gratis Lab Ch Lisi" 


| zem La m et? ka da 


Kraków razem — Cracovie en touł 


Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 


z gmin sąsiednich 
des communes voisines 


z innych miejscowości 
d'autres lieux 


razem — ensemble 


Obcy leczeni 
w Krakowie 
Etrangers traités 
a Cracovie 


w szpitalach 
dans les hépitaux 


Ogółem — Total . 


Ken dni szjeiieliityaki LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


średnia 
en moyenne Pozostało z poprze- Pozostało na nastepny 


dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc ~ Beton, pou 


Restes du mois dernier fe mois prochain 


5 


Oddziały — Services 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego av cours du mois du compte-rendu 


kobiet 


femmes 


na 1 chorego 
razem 


par malade 
mezezyzn 
homines 


Liczba łóżek — Nombre 
des lits 
[mężczyzn 


ogółem w miesiącu 
En general par mois 


mężczyzn 
femmes 
razem 

w | hommes 

ul femmes 


Ogółem — En general 

Gruiliczy — Tubercułose| 110 
Szkarlatyny — Scarlatine| 100 
Izolacyjny — D'isolement 20 


Innych chorób ` Autres maladies 


EN ee ae A s e o XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Łaźnie Miejskie. Bains municipaux. et/de désinfectiongper onele 


Z łaźni korzystało osób ` Nombre des personnes ayant profite des bains 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — JI a ete 
fait usage de l'appareil de désinfection fois 


Łażnie miejskie 


Liczba osób wykąpanych 


Ogółem w tem — y compris 
Bains municipaux Total z tuszów z parowek z wanien 


i zdesynfekcjonowanych 


douches bains de vapeur en baignoire z gorącem po- 
Ogółem — En général 5427 4147 1280 Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej 3649 2880 762 baignees et desinfectées Total a l'aide de l'air. par la vapeur 


rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 1785 1267 518 


rue Rejtan 


chaud 
946 | 397 327 | 


XVI. Desynfekcje. — Dćsinfections. 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites après les maladies contagieuse" 


z tego dokonano desynfekcji — Repurtition des maladies 


Desynfekcji dokonano 


Nombre des operations de 


scarlatine 


desinfection 


krztuścu 
coqueluche 
mózgowych 
meningite 
gruźlicy 
tuberculose 
zakaznych 
autres maladies 
contagieuses 
zakaznych 
total des maladies 
contagieuses 


durze osutkowym 
infectieuses 


tique 
durze brzusznym 
róży i chorobach 
przenośnych — éry- 
sipele et maladies 
zapaleniu opon 
innych chorobach 


diphterie et croup 
czych — Dósinfections fai- 


Ogółem ` En generał 
ospie — variole 
odrze — rougeole 
dławcu i błonicy 
typhus exanthema- 
typhus abdominal E 
influency — grippe 
razem po chorobach 
Liczba desynfekcyj dokona- 
nych w celach zapobiegaw- 
tes par mesures préventives 


m 
H 
ei 
is) 
= 
a 


Ogółem — En general 
W mieszkaniu — Dans les 
logements 


W zakładzie — Dans 


l'etablissement 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — 


Liczba wezwań 
Nombre des appels 


Ogółem 


Liczba 


i s A w tem — parmi lesquels ordynacyj 
chłopców dziewezat Ogółem ; = —~— mA 
Oc 7101 S wyjęto zębów założono plomb zaopatrzonu korzeni A DE mayeni za- Rare als 
w if UI ow entystyczn. 
> garęons tilles Total extraction plombage traitement de enue E consultations 
de dents de dents racines dentistiques 
182 74 108 | 804 249 167 36 352 | 824 


Udzielono pomocy — Secours portés 
Z ogóła przypadków udzielono pomocy 
Du total des accidents secours a été porte aur 


dzieciom w wieku do 10 lat 
enfants jusgu'a 10 ans 


Cas 


En menger! 
Liczba wyjazdów 
kobietom 
femmes 
razem 
Cus de malarlies 

internes 
yiczne — 
chirurgicaux 


tolal 


Przypadki wewnętrzne 
Przypadki chirur- 


w tem fałszywych 
Nombre des sorties 


alarmów — dont 
fausses alarmes 
mężczyznom 
hommes 
chłopcom 
garcons 
fille 


10 | 181| 757) 445 


Ja 
o 
1 


Porody 1 poronienia 


Accouchements ot 


Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba członków - Nom- 
bre des membres 


wypadków — Genre des accidents 


de 


as de 


Troubles 
mort subite 


ctrebruux ei nerveux 


C 
ymulacje 
Socić 


avoriemients 
S 
Simulations 


Autres cas 
Przewieziono 
chorych — Mala- 
des transportés 


bojcze — Suicides 
a la 


Cierpienia umysłow: 
Zamachy samo- 
Przypadki nagłej 
Przypadki oczne 
Maladies d yeux 
Inne przypadki 
wspierających 
uenuni ea aide 


i nerwowe 
śmierci — í 


= 
La 
— 


20 


R 
be 
| 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek 


Nombre des échan- 


Liczba probe 
Nombre des SCH 
tillons 


| tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis a i Przedmiot badania — Denrees et articles soumis = 
s jas m ESS 
a lanalyse ZE = E a l'analyse gd = d 
D zz M $c 
_Ogołem — En general -o . . . . . « « « oe | 2169 ___562 || Miód pszczelny — Miel . . be ae t l 

Mleko — Lait. . . . +. © ©. AMM 275 7 Soki i marmolady — Sirops et marmelades 5 2 
SEKE aniem Emo" M” WRA 28 14 Korzenie i pigyprawy = aioe e Wooo JB eee 6 2 
Jaja — Oeufs. . . — o" 1651 440 Soll — “Sel. ; oe a ee. AD - 
Masło i tłuszcze — Baa r po” ve AZT. 34 24 Cukier — Sucre mors og ee 90 8... E e - 
Sar = MÓWCA o 5 © «6 m u E a 1 = Kawa — Cafe. ++. o A Al ała F 
Mąka — Farine . . - 8 u + 9 ARR 12 Herbata — Thé 3 = 
Pieczywo zwyczajne — Pam. AN RR NaRa 4: 35 32 Kakao — Cacao . 1 

$ zbytkowne — Gdteaux . . > qm A 3 Woda studzienna — ew de padła 2 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie. ; i 31 10 „ wodociągowa — Eau des réservoirs . 7 20 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . . . . . . . _ 5,  płynącai odpływowa - Eau courante et eaux d égouts 11 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . e Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 3 : 

A mięsne — "s a aroman WE Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 2 2 

E jarzynowe — ,, de legumes. . . . W 26 25 Rudy i metale — Minerais et métaux . 
Ocet — Vinaigre. . Fu. NE e 1 Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféeres 
wodki lifery = Pucca et owe 2 Grzyby — Champignons . Z 14 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et gäe 1 Inne przedmioty badania — Autres articles - 


Do innych państw — Pour les autres pays. 


de la République polonaise . 


Razem — Totaux . . . | 19 


3) Bito w ciągu października — On a abattu pendant le mois de octobre 


Jałowe Razem by- i Owiec Tod 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydta Buhaji Wotow Krow Wende dia grub.| Cieląt i kóz chl zał 
A Taureaux| Boeufs | Vaches ‘em 28 Total du} Veaux Brebis Pore I 
Provenance et destination du betail gros bétail et cheures Ky 
sztuk = pie ce s 
1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bćtail au marchć 
7 Krakowa — KEZIT pa m 7 16 5 21 14 10 41 
Z. powiatu eek ee — s geg 28 w" em Kee, 32 71 54 157 591 29 72 
Z reszty wojew. krakowska buro departament dA Ceo W. BA 514 211 347 394 1466 1016 26 890 
/ reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 201 126 170 501 998 10 - 561 
4 wojew. śląsk. i kieleck. — 5 departaments de la Silésie et de Kielce . . 2 3 7 12 870 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej WA — Du reste des departaments de la | i | 
République polonaise . . a a e OE * . o. 5 43 29 | 2 79 - — d 2220 
Z innych państw — D'autres pays . , N; — — == = = | 50 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bótail restè du mois précédent Toen = = = j= = z 
Razem — Totaux . . . | 754 380 636 963 | 2733 | 1631 65 4704 
2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
Do Krakowa — Pour Cracovie oman Gad Toe 1 = = = = 2 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . . 13 EWĄ | 61 68 150 6 2 53 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des cominun. du départ. de Cracovie 6 = 69 30 105 = = 4 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . = = = = ri = 
Do reszty wajew. Rzeczypospolitej SĘ! — Pour le reste des départements 


8 137 107 | 21 | 6 2 59 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux 


EP ei E KZ 


| 2462 


XXI. Przywóz środków żywności !). — Introduction des denrées et articles de consommation |). 


Bydło rogate nad 400 kg. — sztuk Kury, gołębie — Poules, pigeons „szt.-pieces 

DA cornu au-dessus de 400 a têtes 480 Gęsi i kaczki — Oies et canards ; ? 
— n. 250 kg. — au- dessus de 250 kg.. 4 1607 Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé 100 kg. 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. GE 356 Ptactwo dzikie — Sauvagine .szt.-pieces 
Bydło do 60° je „a owce, barany i kozleta — Betail jusqu a Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, aims, cerfs 

60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 1550 et chevreuils . a 
Świń do 60 kg. — Pores jusqua 60 kg. . . . 15 Zające — Lievres 5 

» nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 kg.. . 4334 Ryby — Poissons 100 kg. 
Mięso, wędliny, słonina i smalec — Viande dle ieee. Owoce — Fruits A 

viande fumee, lard et saindoux 100 kg. 816:09 Owies — Avoine 
Indyki, kaplony — Dindons, chapons szt.-pieces 5 Siano i słoma — Foin et ‘paille 

) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'après les comptes-rendus de l'octroi municipal. 


3) Brak dat z powodu zniesienia podatku liniowego. 


- Mengue de donnés a cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de mćnage. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de 


Maka pszenna 50°/o — Farine de froment 
„ 40—45%0 is 
Maka żytnia Däin — Farine de se delt 
600o ep 
Chleb żytni 50%» — Pain de seigle 
T 60—650 o 


— Pain "bie. 


- Pain de froment 


Chleb razowy 75/0 
Chleb pszenny 45°% - 


Bułka Pain blanc. ; 

Kasza jęczmienna — '⁄2 gruau ec 
» pszenna — Gruau de froment . 
„ jaglana — Gruau de millet . 

„  gryczana — Gruau de sarrazin 

Pęcak Gruau d'orge . 


KZ GW = NB Boo a a « 

Fasola biała — Haricots blancs . 

Groch polny zwyczajny — Pois . 

Groch cukrowy „Vietorta* Petits pois 

Buraki ćwikłowe -  Betteraves comes- 
tibles 2 

Cebula — Oignons 

Kapusta biała — Choux. 

Kapusta kwaszona - Choucroute 

Marchew świeża — Carottes . 

Ogórki świeże — Concombres frais 

kwaszone — Concombres aigres 


Ziemniaki — Pommes de terre 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inferieure . 


Jabłka deserowe — Pó dE DB. 
Gruszki NËT, — Poires qualité in- 


ferieure . 3 
Gruszki Te = Paizo da leha, 
Sliwki zwyczajne — Prunes qualite in- 

ferieure . MeL "ORO 
Śliwki gat. doborowe — Prunes E 

supérieure . 

Mleko zbierane — Lai Wine 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. 


— cena najwyższa 
prix maxim. . 
cena najczęstsza 
prix le plus Ma 
Młeko kwaśne — Laon? 
Smietanka słodka Creme douce . 
Smietana kwaśna — Creme uigre 
Masła deserowe Beurre de table 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 
Jaja świeże — Oeufs 
Drzewo opałowe miękkie — Bois Een 
de chauffage . : 
Drzewo opałowe twarde 
chauffage . . dac | ub 
Węgle drzewne - “Charbon de bois 
Węgiel kamienny — Houille . 
Nafta — Petrole MA lo old 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant ćletrique pour l'éclairage . . 
Spirytus denaturowany ~ Alcool å br ier 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualitć moyenne . 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne S 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualite moyenne . 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne 
Sarnina — Chevreuils 


” 
nm 


Bois Gan de 


Zające — Lievres . 
Gęsi — Oies . . 
Indyki — Dindons 
Kaczki — Canards 
Kury — Poules 
Kurezeta — Poulets . 


mesnre 


1 


ids om 


= 
I 
s 
4 
D 
B 


0°92 
E 0°96 
D 072 
0°76 


1 kg. 


0°63 
0:49 
0:85 
005 
„|| 025 
w 1:05 
V 1:05 
nm 1:20 
" 070 
a 1:20 


sztuka 
prece 


10 ky. 


I kg. 
10 kg. 
1 litr 
1 m? 
dd 
kwh, 


1 tits 
1 kg. 


para 
couple 


Cena najczestsza z tygodnia 
te plus fréquent au cures de la 
semaine 


2 


3 4 


Pris 


Srednia mile 
Muy 
enne mensuc (l 


sięvzna 


détail. 

092 092 0:92 
0:96 096 0°96 
072 0:72 0:72 
0:76 0:76 0°75 
0:63 062 062 
049 0:48 0:48 
0:85 0:85 0:85 
005 005 005 
0:754 0°75) 0:75 
105 105 105 
1:05 1:05 1:00 
1159 120% 1:20 
070 070 070 
1207 1:20] 1:20 
0:75 0:75 075 
0:80 0:80 0:80 
1-307 1°30] 1°30 
020 020, 020 
0°55 055 0°55 

0:08 O10 010° 
0:38 O38 0°38 
0:20 0:20. 0:20 
020 0:20 0:20 
0:15 015 015 
1:30 1:30 1:20 
0:60 0:60 0°60 
100 100 1:00 
070 100 1:20 
112 1:80 1:80 
1:50 1:60 -— 
030 030 0:30 
0:35 0:35 0°35 
040 040 040 
040 040 0:40 
0:30 030 -— 
065 065 070 
1:80 1:80 1:80 
7:00 700 720 
600 5:80 520 
1:50 1:50 1:40 
0:23 0:23 025 
080 0:80 0°80 
080 080 080 
035 0:35 0:38 
0:42 0:42 0:42 
0:48 0:48 048 
0:39 039 039 
0:60 060 0:60 
1:90 1:90 1:90 
300 300 300 
380 350 350 
300 300 300 
— — 700 
10°00 11:00 10°00 
1400 1400 14°00 
600 6/0 5:00 
700 800 7:00 
600 600 600 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny Carpes, tanches . 
Sandacze — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |i szluka 0:60 


Kiełbasa wieprzowa c — Saucisson 

de porc. A 
Kielbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 


Sadło — Suindoux 
Serdelki — Cervelas . ba, 
Słonina solona — Lard sałe . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de pore 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumé 
»  krajana — Jambon coupe 
Wedzonka — Lard fume d 
Cukier bialy kryształ - — Sucre blanc 
cristallise . : 
Herbata — Thé — cena | najniższa ` 
prix minim. 
-—cena najwyższa 
prix maxim. 
Së „ = cena najczęstsza 
» prix le plus frequent 
Kawa natugalna palona — cena najniższa 
Café torrefie prix minim. 
G — cena najwyższa 
Zë prix maxim. . 
ci — cena najezestsza 
i prix le plus freguent 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne . ga 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. 
sé - cena najwyższa 
R prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Ocet spirytusowy — = p Z? 
Sól biała — Sel b d 
Piwo — Biere PAR AE 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 
Spirytus 9500 — Alcool 93% 
Wina stołowe białe — Vin blanc de table 
Vin rouge de 


„ czerwone 

table . SA .. 4d: 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60 65%0 Savon pour 
la lessive . 


Soda do prania oazę 


b miara 
u MESYE 


Waga huls 


Cena najczęstsza z tygodnia 


semaine 


1 kg. 6:00 600 400 
5 600 Gm 5-00 
Gs 0:60 0:60 060 
1 kg.| 520 500 500 5-00 
„ |520 500 5:00 500 
„ |140, 140 140 1:40 
„ | 440) 420 4:20 420 
„ |440 420 4:20 420 
„ 14:20 420 420 400 
„ | 500 500 5:00 5-00 
„ |480 480 460 460 
„ |7:00| 7:00 680 6:80 
„ | 460 450 450 450 
„ | 146! 146 146 1-46 
„ bung 18:00 18709 18-00 
„ ` pm 30-00 2000 |30-00 
. [2200 22-00 22-00 22:00 
„ | 800 800 800 800 
n [148011480 14°80. 14-80 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en wo 


Pris 


le plus freanent un cours de lu 


Moy 


ente mensuclly 


Srednia mie 


sięczna 


Pszenica  Froment . 
Żyto — Seigle 
Jęczmień ~ Orge . 
Owies Avoine 
Gryka ~ Sarrasin . 
Proso Millet . 

Ryze Riz 
Rzepak Colza 


Pois ordinaire . 
Mais indigene . 
Haricots blancs, 


Groch zwyczajny 
Kukurudza krajowa 
Fasola biała, długa 
longs . 
Fasola biała, 
courts = 
Fasola krasa, dluga 
leur, longs 
Fasola krasa, krótka 
leur, courts 
Soczewica polna 
Mąka pszenna 50% 
ment 50% . 
Mąka pszenna 40 45%% 
ment 40 45% 
Mąka żytnia 65°» 
Mąka żytnia 60°/0 
Kasza jęczmienna 70% 
ge 70% 


krótka = Flaricois blancs 
sHaricots de ou- 
- Haricots de cou- 
E: i 

Farine de fro- 


"Farine de fro- 


Farine de śeigle 65% 
Farine de seigle 60°/o 
Gruau d'or- 


z rd 53-00 5300 5300 5200 


42°00 42°00 4200 4200 
38°00 38:00 39°00 39:00 
35°00 38°00 40:00 3900 
72°00 72°00 7200 72:00 
65°00 65:00 67°50 67:50 

— 68:00 
37 50 37:50 37:50 37:50 


= — 43 50 
— 54:00 
— 66:00; 


— 48:00 


-152°75 
--|42°00 
—]38°50 
— [38°00 


-|72:00 

-}66°25 
—|68°00 
—|37°50 
—|4350 
--|54:00 
—}66'00 


— 14800 


83°00 83°00 83-00 8200 
86°00 86°00 86:00 85°00 
62:50 6200 62°00 6200 
63:50 64:00 63°50 62°50 


53°00 53°00 54:00 55:50 


—|82'75 
-|85°75 
—ļ|6213 
— [6338 


— |5388 


Ciag dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia ` Pris Cena najezestsza 2 tygodnia - Prix 


© le plus frequent au cours de lu ż 32 E le pins frequent au canrs de la a Są 
Przedmioty konsumcji SM GE KE Przedmioty konsumcji E semuine HE. 
„Articles de consommation Ze l 2 3 s! ; 5 Articles de consommation r 1 2 3 4 5 pE 
Sic { Sot o "o KAR š at Ot e 9 Geez 
Kasza jęczmienna 60° u Gruau dor- | | Trzodachlewna bitejwagi  Porcsabattus |1 kg.| 3°35 3:40 330 3:20 —| 331 
ge Gil . . . . . . . . . . OOk 5400 54:00 55:00 5700 -| 5500] | Ciele żywej wagi -- cena najniższa : 
Ziemniaki stołowe Pommes de terre + 9-00 9:00 9:00 8:50 5:88] | Veaux sur pied prix minim. ze 180 2:00 1:50 2-00 1:83 
Siano Giny © ER OMA © < 12:60 12:00 1200 120 12 00 A cena najwyższa 
Słoma długa Paille longue + 700 7:00 7:50 8:00 1:38 a prix maxim. . S 250 272 255 270 — | 262 
„  mierzwa Paille menue . D 4:75 4:75) 4:80) 5°25 -| 4°89 2 cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa e prix le plus frequent + 220 220 230 220 -| 2:23 
| Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg.] 1:45 103 122 142  -| 128|] Baran żywej wagi — cena najniższa 
| a cena najwyzsza Moutons sur pied — prix minim. . . % — — — — — — 
| A prix maxim. A kän 1:87) 185 1:73 1:80 cena najwyższa 
| o — cena najczęstsza D prix maxim.. . k = = — - — 
ZS prix le plus fréquent Re 1:65 1:68 1:65 1:57 —] 1¢4 4, cena najczęstsza 
Trzoda chlewna żyw. wag. cena najniższa o prix le plus frequent | „, = — - -| - -- 
Pores sur pied — prix minim. = 225 250 230 210 A 2:29] | Drzewo opałowe, twarde Bois dur de 
mp — cena najwyzsza chauffage. . . . . . . . . .|lOOkg.| 450 450 450 450 - 4°50, 
prix maxim. . s 3°20 315 304 2:80  —| 3:05] | Drzewo opałowe, miękkie Bois blanc 
cena najczęstsza de chauffage . s Lod) e ie. 450 450 450 4:50 4:50 
5 prix le plus frequent M 2798 275 270 2:60 -| 2:70 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees Nombre des autorisations perimees | Etat des autorisations a la fin du mois 


| 
Klasy przemysłu w tem opiewających na 


w tem opiewajacych na prze- Ogółem | w tem opiewających na prze- 
przemysł — a Pindustrie í 


mysl - concernant l'industrie | uprawnień | mysł - concernant l'industrie 
En En En général 


Ogółem Ogółem 


Classes des industries 


gda. Pool) o kasza wii trict) COUN Te AC Te | wa O 
3 libre facturiere concession libre facturiere concession un libre facturiere concession 
Ogółem — Totaux 92 75 5 12 38 36 2 18782 11867 4468 2447 
Produkcja pierwotna — Production des matières 
premieres : 3 d > , å ; 8 8 
Przemysł hutniczy — Fonderies , r ) = = = = = = 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre . = — — 1 1 — — 164 100 47 17 
Przerabianie metali — Metaux 4 — — -- = = - = 586 33 528 25 


Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 

przewozowych — /ndustrie des machines, uppa- 

reils, instruments de locomolion - 336 20 187 129 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

— Industries du bois (paniers, travaux au 


tour ef au ciseau) . e d 3 e F - - 354 42 312 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 12 12 


Przerahianie skór, szezeci, włosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. 


e e ; l 

Przemysł tkacki — /ndustrie textile 1 = 1 = SS = - 141 109 32 = 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . r ? à l — 1 93 — 93 — 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 

des vétements et des arlicles de mode . i 5 à 2 2240 248 1992 
Przemysł papierowy — /ndustries du papier : z = = — 118 34 84 = 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 4 4 = = = = = — 817 156 635 26 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, auberges 

et debits de boissons Ą 7 2 2 1 1 725 725 
Przemysł chemiezny — /ndustrie chimique 1 — - 221 124 16 81 
Przemys: budowlany — Entreprise de bótiments 2 i 1 903 99 420 384 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique — — — = 136 34 24 78 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le chauf- 

fage et pour [ćclairage . r : o - = e 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — /n- 

dustries ambulantes et de récoltes . ` - — = 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 58 ŚW l 27 Di - : 9721 9505 216 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 3 3 — — 1 1 - - 329 329 — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Fta- 
i blissements financiers de credit et d assurances = = - = 33 33 
| Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 

merciales auxiliaires : : : 5 3 e em a 2 616 616 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports 3 e ; i ; > : 10 2 8 6 5 1 1067 30 — 766 
Inne przemysły — Autres industries . 5 1 1 - — — 39 39 = — 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois 


Liczba miejse obsadzonych uznano za uprawnionych 


e Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- THe PARR rab awa zarejestrowano bezrobotnych miesz- datum sobie de 

Klasy zawodu kujących pracy Nombre des habi- | nych miejse Nombre des More, GE MEGANE kańnców Krakowa le nombre des She ee E 

CI d tants de Cracovie demandant un emploi offres d emplois Haaren: Crico he chômeurs cracoviens enregistrés etait de aiani droan caters 
asses des professions était de 


razem "mężczyzn kobiet |razem mężcz. kohict | razem mężcz. kohiet | razem mężczyzn kobiet a : 
razem  mężcz kobiet 


total hommes femmes | total hommes femmes | total hommes femmes total hommes femmes | total hommes femmes 
Ogółem — En general 115 100 15 46 
Górnictwo — Mines - ; = = 
Hutnictwo — Usines-Fonderies ó — — 
Przemysł metalowy — Métallurgie 19 19 1 
„ włókienniczy — /ndustrie textile = == = 
» budowlany — Entreprise des 
bdtiments . : : ; : ; 1 = 
Przemysł drzewny —- /adustrie du bois 2 2 
Przemysł skórzany — /ndustrie des 


peaux et des cuirs . 5 e d 2 2 — 1 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt ~ Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois. 
A b Dë imiejse obsadzonych : 7 ano zi D 
Klasy zawodu ee e E Eegen 
tants de Cracovie demandant nn emploi offres d'emplois „Nombre de woes tilts chômeurs cracoviens cnregistres etai! de. chamie s ERC OTTER 
Class des projessions des habitunts de Cracovie uyant e a z arconrs 
razem mężczyzn! kobiet [razem mężez. kobiet | razem nężcz. kobiet razem meżczyzn kobiet a ` 
d i razem mężcz. kobiet 
total hommes femmes | total hommes femmes) total zs) Dm total hommes femmes total hommes femmes 
EE eS || BM PO ee 
Przemyst papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 1 1 — — 2 2 — — - - 22 15 7 
Przemys! spozywezy Industrie de 
l'alimentation |. 16 16 ~ ` = - — 16 16 — 11 10 l 
Przemysł konfekcyjny - = dustricties 
vétements . 3 2 I - - - 7 5 2 — l 1 — 
Przetwory zwierzęce - Industrie animale = — — - — — — - 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique = — - - = - — o 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés . i 50 40 10 4] 38 3 18 16 2 32 24 8 34 13 21 
Służba domowa — Domestiques i 2 1 1 3 1 A 2 1 1 = 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme - — — — - -- - oe 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson = = = = = = = — - 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication — — — = — — 
Ofiejaligei rolni — Employes et domes- 
tiques agricoles S S : ; = = : = — = a — — - 
Nauczyciele — /nstituteurs , - = => = = = = = — = 3 1 2 
Biuraliści — Employćs de bureau . 11 9 2 = = 2 ] 1 9 8 1 31 23 8 
Technicy — Techniciens 1 1 — — = - — — — ] l = - - 
Inne zajęcia mo CH Autres emplois 
intellectuels 5 1 1 == = = == — - ~ 1 1 - Of 10 5 
Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . 5 4 1 — - = = — 5 4 l 9 8 1 
Praktykanci i terminatorzy — Commis 
et apprentis c È = = Se e = = = = = = 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n Eo pas atteint leur 
majorit . "= F S a a = = 8 PS = = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs š = l l 8 8 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liezba chorych odda- 
nych — Nombre des 


pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigćs 


Liczba członków -- Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales 


zameldowa- 


u nych w ciągu A. 
[miesiąca miesiąca nych MIESIĄCA Ogółem 


z początkiem wymeldawa- | z końcem 


lance 
malade 
razem 
total 
torjum 
a lambu- 
lance 
malade 
kładów 
położniczych 


torjum 
a lambu- 


aucommence-| €nregistres | biffes des |à la fin du | En general 
pendant le 
mois 


w domu 
u chorego 
au domicile 
du 
w ambula- 

w domu 
u chorego 
au domicile 
du 
do szpitali 


ment du mois registres mois 


do za 
Liczba zmarłych cho 


razem 
w ambula- 


aux hôpitaux 
gynćcologiynes 


© 


55643 | 10939 | 10771 55811 46947 18392 17095 1297 | 28555 27908 647 | 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu Zwraty w miesiącu sprawozdawczyił Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczym ge MV sprawozdawczego 
Etat du capital depose a la fin Versements au cours du mois du pee moments i SEA du mois Etat des depots à la fin du mois 
du mois precedent compte-rendn UE zu du compte-rendu 
Stron Stron z 1 
Zt. gr. | Diposznik Zt. gr. "EE Zt yr. Zt. gr. 
16,250.783 HAL AE 1,902.051 so | 1175 1,200.970 00 | 16,951.865 35 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkladek — 


Versements a lu cursse 
df epargne 


Poczta listowa ` Poste des lettres Poczta wozowa ~ Lettres charyces et colis Przekazow Mandats-poste Czekow Cheques 


FR bere 8 Se er wer Së paczek wartością let liczba a e SC? hezba WEN liczba ME 
ae SRP os: desce colis kaj hace tal nomore en zlotys nombre en zlotys nombre "en zlotys 
nadanych e vop € tu" WOM wpłaconych DRODYNEJS "p «wor l vermoe d RE r 
4,072.095 | 3,893.439 178.656 55.575 50.146 5.429 30.137 4,046.134:86 EE 6,695.639'5-4 47,479:17 
n a deslanych ee po us 5 wyplaconych D. ONE pianka, POLS l e 
2,428.043 | 2,204.383 223.660 | 45.240 36.335 8.905 64.129 5,624.146:33 | 13.502 1,468.484:22 492 25.320°21 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Telégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Telegrammes prives-expedies. Depesze prywatne nadeszłe — 7elegrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 4 A do przetelegrafowania 


? m, $ eh ne. do d = ttre 5 SÉ , 
Liczba — Nombre Ogółem -- Än general do doręczenia — d remetire Gutransmetivaanir SC 


des taxes en zlotys 


15401 37.908:81 206148 18548 187600 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASTOWA. — RESEAU URBAIN | 


ŚIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


Liczba teiegramów telefonem s 7 7 - : ‘ 
x! Liczba rozmów telefonicznych Nombre des comversations teléphoniques 


Przecietna mie- r Nombre des télégrammes telephones Liezba wezwan 

sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 

ubonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) ' ł h beyak 

> nadanych nadesłanych ; ogółem WEE SDSS 
Nombre appro- Recettes des abonnements ŚĆ ‘ Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les transmis pour d' appeł télé- en general du poste uutre poste 
des ubonnes abonnes les abonnćs phonique 

4.346 55.676" - 5.832 2.682 583 751123 34.350 40.773 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Przesyłek pospiesznych 
Colis de grande vitesse 


Pakunków — Colis 


Wywieziono z Krakowa Il est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — Il est entre a Cracovie 


EM KRA do stacyj — allant una stations ze stacy) venumt des stations 
EE Arraes wysłano odebrano | wysłano odebrano razem eg , razem kraj h 
de Cracovie a Cracovie expedies reçus expediés reçus total pow yee Sie ra total Te LOM YE Ginn 
| de Pologne de l'etranger de Pologne de l'étranger 
OSÓB PERSONNES qr (© N N T O N N D A 
228.887 ? x01 am | 597 369 | 40.733 | 38.014 2719 | "maen 93.377 6.583 
7 e LJ H e LI LJ 
XXXI Lotnictwo cywilne. — Aviation civile '). 
e? z | We" KEE M 
EJ ERT CER ET" SU 5 4 z 
e S c Ż z A > RU om U "N-Ż X O e rä S 
l ez | pia EPT Bb kk 
4 = cu L © a o © $ ie = oS S S 5 X o sA a 
i DS F RÓ” U EECH © SS 4 Z ZWI së a 3 x 
à ES E R iS JS 2 Nad ZZ TA St Szal a S 
© = z = U en k ga m N = 8 yo „© © 
om ' , Sé ae SE SA E es ( SE a. Ze eg va 
Linje lotnicze — Lignes d'aviattun gt EE JE S gi $ù aiz R 0 U p 
SEO N a NĄ me z E 3 Sn N o ZS = 9 
waa Ki © 4 0.5 5 bo S Ys vB 5 
= © E 4 CH 
Km E z g Š EIERS 3 ZE SI = z 
P N be | jar KE 
tam i z powrotem ` aller Em E p ` i EE SE 
BI us ale kilogramów kilogrammes e z 
Ogółem — En général 
Kraków Warszawa Cracovie Varsovie 
Kraków Lwów Cracovie Lwou' 
z 
Kraków Wiedeń Cracovie Vienne K 
Krakow—Lodz— Warszawa — Cracovie—Lodz Vasovie 
') Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerc +t“ S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 
naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu 


Liczba kursów by: | liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


E cS zy Nombre des voitures tych przez wes przejecłanych przez wozy 
390 N SIS motorowych ` przyezcpionych | Nombre des 5,415 Nombres avs wagons-km ffectifs 
> © z S E) o a moteur remorques faits par ies voitures?) parcourus pur les vor ires 
: = "9 ch. HB 
E N E E 
i LM o nie d = Sz zw ` > l 

L n | e 2 sa Së SZJ d Ę EM Z Get r. przycze- 
u Ss RES SL Feel 5. 3 Se z z razem motorowe d - 
O m © JEDERTTETNIEN ES : SE aione 
ESEE mes =< | = ZISSWBZJGS=| € $ e E ; H 
ae 279,6 3 8 S8e bos ee 2 > g tote? à moteur _, 
Ans JE km ee ee Z SS] 00 Së t| 4 remorques 

> ii. d i Ę a 
> = | 


1,199,367 | 1.333 8 294 159 27.931 


al Ke E 


240.476 302) — - — 7.137 


52.442 


= NN 


| Most Podgórski Dworzec osobowy 
Pont de Podgórze--Gare de voyageurs 


Rynek Główny Park Krakowski 
Place centrale—Parc de Cracovie 


119.043 155 8 — = 5.879 125 


Rynek Podgórski- Dworzec towarowy 5:253 395.703 | 308} — 294 — | (4.904 4.583] 99,670 


* Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 


51.524 


Rynek Główny Park Dr Jordana y 
4 Place centrale JAN du nom du Dr Jordan 1:950 8.554 72) — = = 1100 — 


4.281 4.281 


5 Salwator ulica Lubicz 3-958 230.188 al —| — 93 5.452 320 


Colline de Salvator—rue Lubicz 45.700 43.175 


| 
Razem — Total 
{ 


Salwator Rynek Główny ul. Kalwaryjska i 
! Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 6:658 205.403 248 


— E 66 3.459 132] 47.825 46.063 


') Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
*) Tam i z powrotem. * Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakow. - Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


